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KU Leuven ontwikkelt de kwaliteit van haar opleidingen aan de hand van de COBRA-methode. Met 

de onderstaande COBRA-fiche rapporteert de opleidingscommissie elke vier jaar over de kwaliteit 

van haar opleiding(en) en beschrijft ze de waargenomen sterkte(s) en geplande actie(s) voor de 

opleiding Master in het vertalen (Antwerpen). 

 

Voorafgaande opmerking 

Vanaf academiejaar 2023-2024 start de Master in het vertalen (MaV) met een nieuw programma. De 

bestaande opleidingslijnen gespecialiseerd en literair vertalen worden verder verankerd in twee 

trajecten: (1) Traject Gespecialiseerd vertalen en (2) Traject Literair vertalen.  

 

Sterkte(s) van de opleiding(en) 

De MaV heeft in juni 2019 opnieuw het EMT-certificaat behaald (European Master in Translation) 

voor de periode 2019-2024. Het EMT-label is een erkenning door de Europese Commissie van de 

kwaliteit van de opleiding. Lidmaatschap van het EMT-netwerk maakt het mogelijk om voortdurend 

nieuwe ontwikkelingen op het vlak van onderzoek en professionalisering op te volgen, en om gebruik 

te maken van geprivilegieerde internationale uitwisselingen met 95 EMT-leden onder andere voor de 

Extended Master en het METS-netwerk.  

 

Naar aanleiding van de voorbije COBRA-gesprekken met docenten, studenten en externen worden 

verschillende sterke punten benadrukt: het vernieuwde curriculum wordt gezien als evenwichtig 

opgebouwd, met wetenschappelijke vorming enerzijds en praktijkgerichte opleidingsonderdelen 

vertalen (“vertaalateliers”) anderzijds. Vooral het verplichte opleidingsonderdeel Stage en 

beroepspraktijk wordt erg positief beoordeeld en telt gewilde stageplaatsen, waaronder de Europese 

instellingen, het WIPO, vertaalbedrijven en overheidsinstellingen. Voorafgaand aan de vertaalateliers 

vindt tijdens de eerste week van het eerste semester een intensieve cursus over het gebruik van SDL 

Trados vertaalsoftware plaats, die leidt tot een officiële certificering door SDL, een gegeerd paspoort 

in de professionele vertaalwereld. Als onderdeel van de kennismaking met vertaaltools kunnen 

studenten het SDL-certificaat “post-editen van machinevertaling” behalen.  

 

Vanaf het nieuwe academiejaar worden voor Terminology and Translation Technology een inleidend 

en een geavanceerd niveau ingevoerd waardoor de professionele benadering van vertaaltechnologie 

aangevuld wordt met een wetenschappelijke dimensie. Die geeft studenten niet alleen de kans om 

tools te gebruiken, maar ook om ze te begrijpen in hun zwaktes en sterktes.  

 

Het gevarieerde aanbod aan onderwerpen die in de opleidingsonderdelen vertalen behandeld 

worden, wordt gewaardeerd: medisch, juridisch, technisch, financieel, literair, media, cultuur, en 

overheid. De studenten zijn tevreden omdat ze met verschillende professionele domeinen en tools in 

contact komen. De verschillende werkvormen van de vertaalateliers zetten aan tot samenwerken en 

omgaan met kritiek. Groepswerk en peerevaluatie dragen sterk bij tot de persoonsvorming. De 



studenten waarderen het grote aandeel van permanente evaluatie en feedbackmethoden. Tijdens de 

vertaalateliers wordt de basis van het vertalen die in de wetenschappelijke en theoretische vakken 

verworven wordt, in de praktijk getoetst. De masterproef blijft een belangrijke component van het 

programma en heeft een zuiver wetenschappelijk karakter, dat voor beide trajecten naar wens door 

een praktische component aangevuld kan worden.  

 

Na de master kunnen studenten zich met het Short Mobility Grants Programme van de KU Leuven 

inschrijven voor (buitenlandse) zomercursussen over bijvoorbeeld Video Game Localization, AI en 

vertalen, of Terminologiebeheer.  

 

Geplande actie(s) 

Met een evenwichtiger gespreide verdeling tussen wetenschappelijke en professionele vorming 

evolueerde de MaV naar een groter evenwicht tussen theorie en praktijk. Docenten begeleiden 

studenten in hun streven naar een evenwicht tussen een kritische en analytische onderzoekshouding 

enerzijds en een professioneel en praktijkgericht functioneren anderzijds. Het aanbrengen van 

wetenschappelijk onderbouwde vertaalmethoden en -strategieën verdient blijvende aandacht om op 

een verantwoorde manier met automatische vertalingen te leren omgaan. Dat die deels in het Engels 

worden aangeboden is een meerwaarde voor de opleiding, en verbreedt ook de kennis van de 

studenten. 

 

Naar aanleiding van de vorige COBRA-gesprekken wordt het nieuwe vak Multilingual Translation 

Project geïntroduceerd. Het maakt het mogelijk om vertaalopdrachten bedrijfsmatig te benaderen 

met aandacht voor bijvoorbeeld projectmatige aspecten, het reviseren door een vertaler na post-

editen, of het voorbereiden van vertaalprojecten in teamverband. In het traject Literair vertalen, 

biedt Multilingual Translation Project de mogelijkheid om een onderzoek naar literair vertalen op te 

nemen.  

 

Om een eerder vastgesteld tekort aan specifieke vakken die een directe voorbereiding tot de 

hedendaagse professionele vertaalwereld vormen weg te werken, kunnen studenten in de keuzekorf 

ook opleidingsonderdelen uit het Postgraduate Programme in Translation Technology kiezen.  

 

In het literaire traject zullen studenten kennis maken met vertaaltechnologische toepassingen die in 

de wereld van het literair vertalen opgang maken. Het subjectieve en contextgerelateerde aspect van 

taal en vertaling zal zowel theoretisch als vanuit de praktijk aan bod komen, met oog voor het 

contact met professionals uit het literaire veld. 


